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AHIVIMC TWIMHAETU ITPEAJIOI'TOP ’KAHA AJIAPJABIH
KBbIPI'bI3 TWWIMHAEI' DKBUBAJIEHTTEPU

AnHoTammsi. Byn Makanmaga aHDIMC THIIMHJIETH TPEUIOTAOP MEHEH KbIPTHI3 THIMHACTH
’KaHJIOOYTOPAYH CAIBIIITHIPMa aHATH3U U3niIeHeT. CalbITbipMa-THIOIOTHSUTBIK bIKMa apKbLITyy
Oyl »5SKM TWIOUK CHCTEMaHbIH OPTOCYHJArbl CEMAaHTHKAJIBIK JKaHa IPaMMaTHKaJIbIK
SKBUBAJICHTTYYJIYKTOPAY M3MWIACHT. M3unmee aHIIHMC-KBIPrbI3 T WIMMUHJIEC OPYH airal
OOIUTYKTY TOJNTYPYyHYH TEOPHSUIBIK JKaHa IMPAKTUKAIBIK MAAaHWUCHH AHBIKTAIl, THJI OKyTYydyJaphl
KaHa YHpeHYYdylepy YuyH Oaamyy Oymaktsl cyHymrailT. Tuiguk dopmamap MeHEH MajaHUN
TaaHbI-OMJIYYHYH OpPTOCYHJArbl TaTaaa e3 apa OailyaHblrel Oaca Oenruiien, MEHKUHIMK XKaHa
OarpITTarsl  MPEAJIOTIOPTO/KAHIO0YTOPIO  ©3rede  KeHyd  OypynaT. AHIVIMC — TUJIMHIETH
NPEUIOTAOPAY KBIPTHI3 THJIMHIETH SKBUBAICHTTEPUHE CAIBIIITHIPBIN H3HIO0Te apHaJTraH
anabuaTTapAbl TEOPHUSUIBIK jKaHa 0030pJayK TaJJ0OHYH HAThIM)KachlHJA MPEUIOT KaTeropHsiapbl
KBIPTBI3 TUJIMHJIE YKaHJ00YTOPro, KbI3MAT4bl CO3/10pIe KaHa yHTYra ylIaHTaH MY4YeJepre bLIalbIK
KeJlepy aHBIKTANraH. V3mijgee mNpemorayK KOJJIOHYYHY THJIIMK KOPYHYII KaTapbl TaHa 3Mec,
MaJaHUATTAD apajiblK OalJIaHBIITHl JKaHA TYLWYHYYHY OHYKTYPYYHYH Kapaxarbl KaTapbl Ja
TYUIYHYYHYH MaaHWIJIYYJIYTYH Oaca OenruienT.
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AHHoOTaums. JlaHHOe cTaThsl TMIOCBSIIEHO CPAaBHUTEIBHOMY aHAJIW3y NPEAJIOTOB B
AQHTJIMACKOM SI3bIKE M HMX aHAJIOTOB, TIOCJIENIOTOB, B KBIPTBI3CKOM s3bike. C  MOMOIIBIO
CPaBHUTCIIBHO-TUIIOJIOTUYCCKOTO TIOAX0Aa HMCCICAYIOTCA CCMAHTHYCCKUEC U TPAMMATHUYCCKUC
SKBUBAJICHTHOCTH MEXKIY STUMHU JIBYMS SI3BIKOBBIMU cUcTeMaMmu. lccienoBaHue ompenenseT
TEOPETHYECKYI0 W TPAKTHYECKYI0 3HAYMMOCTh 3allOJHEHHS CYIIECTBYIOIIETO Mpobena B aHIJIO-
KbIPTBI3CKOW JIMHTBUCTHUKE, TpeyIaras IEHHBIM pecypc Ul MpenoAaBaTeiel U M3ydalolX S3bIK.
Oco0oe BHUMaHUE yIENseTCs] MPOCTPAHCTBEHHBIM W HAIMPAaBICHHBIM IIPEIIOraM/mocienoram,
MOAYEPKUBAIONIMM CJIOKHOE B3aMMOJCHCTBHE MEXAY S3BIKOBBIMH (oOpMaMH U KYJIBTYpPHBIM
nmo3HaHueM. B pesynapTaTe TEOpETHUECKOTO W OO030pPHOTO aHaIM3a JIMTEPATyphl, MOCBSIIEHHON
HU3Y4YCHHIO KaTeFOpI/Iﬁ AHTJINUCKUX OpeajioroB B CpaBHCHUU C UX KbIPIbI3CKMMH 3KBHUBAJICHTAMU,
YCTAHOBJICHO, YTO B KBIPTBI3CKOM S3bIKE KATETOPUU IMPEJIOTOB COOTBETCTBYIOT cyhdukcam,
CayKammM cioBaMm, apdUKChl TAASKHBIX OCHOBaHWW. B wuccienoBaHMM mTOAUYEPKUBACTCS
BAXXHOCTH ITOHUMAHU L YHOTpe6H€HI/ISI MNpCIAJIOrOB HEC TOJIBKO KaK JIMHIBUCTUYCCKOIO ABJICHUS, HO U
KaK CpeIcTBa COACUCTBUS MEKKYIBTYPHOMY OOIICHUIO M TOHUMAHUIO.

KaroueBble ¢j10Ba: CpaBHUTEIBHBIA aHATN3, TPEIJIOT, MOCIIEIIOT, MaIeK, aHTTTMUCKUHN SI3bIK,
KBIPTBI3CKUH SI3bIK, CXO/ICTBO, 3HAUYEHUE, MECTO, BPEMSI, HAIIpaBJICHHUE.
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PREPOSITIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE AND THEIR
EQUIVALENTS IN THE KYRGYZ LANGUAGE

Abstract. This article delves into the comparative analysis of prepositions in English and
their counterparts, postpositions, in the Kyrgyz language. Through a comparative-typological
approach, it explores the semantic and grammatical equivalences between these two linguistic
systems. The research identifies the theoretical and practical significance of filling the existing gap
in English-Kyrgyz linguistics, offering a valuable resource for language educators and learners.
Particular attention is given to spatial and directional prepositions/postpositions, highlighting the
intricate interplay between linguistic forms and cultural cognition. As a result of the theoretical and
review analysis of the literature devoted to the study of the categories of English prepositions in
comparison with their Kyrgyz equivalents, it was established that in the Kyrgyz language the
categories of prepositions correspond to suffixes, function words, affixes to the root.

The study emphasizes the importance of understanding prepositional usage not only as a linguistic
phenomenon but also as a means of fostering cross-cultural communication and comprehension.
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The investigation of various languages around the world using methods such as historical,
typological, and comparative approaches holds both scientific-theoretical and practical significance.
This is because the findings of such research contribute to the advancement of fundamental
theoretical aspects of general linguistics and aid in enhancing the efficacy of foreign language
learning and teaching methods. One of the relevant areas of modern linguistics is comparative
linguacultural, which studies the reflection of universal and idiolectic features of culture in units of
different languages [4].

The comparative branch of linguistics has a longstanding tradition, with its theory, subject matter,
and methodology established by scholars such as F. Bopp, R. Rask, Y. Grim, and A. F. Vostokov in
the 19th century. In developing the theoretical-linguistic foundations of this scientific direction (O.
Akhmanova, L. V. Shcherba, V. N. Yartseva, A. Arakin, etc.), developing methods of comparative
research of languages, clarifying semantic issues in it (S. D. Katsnelson , A. Rozhdestvenskyi, A.l.
Smirnitskyi, V.A. Uspenskyi, A.V. Gak, etc.) and works devoted to the aspects of linguistic and
didactic teaching (BA Serebrennikov, J. Buranov, etc) were published.

Kyrgyz scientists have also engaged in comparative-typological research. This is evident from
numerous dissertations, theoretical and practical monographs, articles, and textbooks dedicated to
comparing materials from Russian, German, English, and Kyrgyz languages.

In later publications on comparative-typological studies, there has been a tendency to focus solely
on general grammatical categories characteristic of different languages.

Prepositions and prepositional constructions in English language receive a lot of attention in the
works of domestic and foreign linguists (B. N. Aksenenko, E. A. Reiman, K.-G. Lindkvist and
others), but the preposition in the linguistic literature is not always defined as a lexico-grammatical
category . Some scientists deny that prepositions have any meaning, reducing their role only to
expressing grammatical relations in a sentence (Peshkovsky A.M., Shakhmatov A.A., Shcherba
L.V. etc.). Other scientists, on the contrary, believe that prepositions have some lexical or lexico-
grammatical meaning (Aksenenko B. N., Reiman E. A, Smirnitsky A 1). Prepositions undoubtedly
have a lexical meaning, but it is not objective, but relational in nature, formed by the category of
relation.

Prepositions have already been analyzed in comparative linguistics in comparison with their Kyrgyz
equivalents. This investigation draws from a body of work that delves into the comparison between
German and Kyrgyz ( Dzholdoshbekov A), French and Kyrgyz ( Sagynbaev K.), and English and
Kyrgyz languages (Ysakulov K. and Ryskulova Ch.).This work is based on the material of German
and Kyrgyz (Dzholdoshbekov A), French and Kyrgyz (Sagynbaev K.), English and Kyrgyz
languages (Ysakulov K, Ryskulova Ch.). The study of postpositions in the Kyrgyz language and
their correspondence in English is an urgent task for a comparative analysis of both languages.
Although many grammatical aspects of the modern Kyrgyz language have been sufficiently studied,
the semantics of postpositions in the Kyrgyz language in comparison with their counterparts in
English remains insufficiently studied.

It has been established that in the Kyrgyz language, the category of Indo-European prepositions in
functional terms can correspond to three different linguistic means: postpositions, service names
and affixes of spatial cases (dative-directive, initial and local). That it fills the existing gap in
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English-Kyrgyz linguistics, and from the practical side by the fact that its material can serve as a
linguistic basis for teaching the use of English prepositions in the Kyrgyz audience.

In English, prepositions are an integral part of English grammar, playing a key role in the formation
of coherence and clarity in the expression of thoughts. They define the relations between different
elements of the sentence, indicating the place, time, cause, mode of action and much more. In this
article we will consider the essence of prepositions, their use and peculiarities in English.

A preposition is a part of speech that establishes a relationship between a noun, pronoun, verb or
other part of speech and other words in a sentence. They usually precede nouns or pronouns and
help to determine their location, direction, time, circumstances, etc.

Prepositions in English help establish relationships between different elements of a sentence such as
nouns, pronouns and verbs, and indicate different aspects of time, place, cause, purpose and
circumstance. Here are some of the main semantic functions of prepositions in English:

1. Location and direction: Prepositions such as "in", "on", "at”, "under", "under”, “over", and
"between” indicate the location of objects or the direction of movement.

2. Time: Some prepositions, such as "before”, "after”, "during”, and "since", are used to indicate
time intervals or moments.

3. Cause and Purpose: Prepositions such as "because of', "due to", "for", "to", "in order to", and
"with" help express the reason or purpose of an action.

4. Method of Action: Prepositions such as "by", "with", and "through™ indicate the way an action is
performed.

5. Circumstances: Some prepositions such as "about”, "of’, "with" and "regarding" are used to
indicate circumstances or the topic of conversation.

6. Preposition: Prepositions such as "of’, "belonging to", "owned by", and "owned by" are used to
denote ownership or relationship between objects.

Postpositions belong to the category of function words that express various relationships between
the main and dependent members of a phrase; they mainly express spatial and temporal
relationships, as well as the meaning of purpose, cause, effect, course of action, comparison,
compatibility, etc. (2, p.389)

In  Kyrgyz language, there are some different points of view of postpositions. The basic
conformities of  English and Kyrgyz prepostions are the words with auxiliary attributies, and
Kyrgyz prepositional affixes. There are three special cases (genitive, dativ, and locative ) and
some other equivalents in Kyrgyz.

The case category is expressed in a combination of names with special (case) affixes and has six
forms: nominative or basic (aroou sxenmemecy), dative or dative-directive (Gapwim >xeHgeOMOCY),
accusative (taoObim sxenaemecy), local (karein sxenmemecy), initial (usireimn sxenmemecy). It
should be remembered that case affixes can immediately follow the root, as well as a stem
containing, in addition to the root, word-forming affixes, plural affixes, and accessory affixes.
Professor Ch. Ruskulova offers a nuanced definition, asserting that prepositions remain uninflected
and precede specific gender forms of words. Additionally, she categorizes postpositional words into
two groups based on their origins."

a) post positional words of nominative origin: apsl, Gepu, coH, wiIrepH, Oarka, OOHIOH;

b) post positional words of verbal origin: wueitnH, gelipe, kapaii, kapaTa, Oarrarn, KaparaHia

[3].
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Postpositions in the Kyrgyz language are divided into several groups depending on which case of
the noun (substantivized parts of speech - adjectives, participles) they are used with:

Postpositions used with the main case (aroo4 >xeHaeMe):

Menen -with. The postposition indicates the compatibility of the action of one subject with another;
on the instrument with which the action is performed; spatial and temporal meanings; sequence,
opposition of one action to another, etc.

Yuys — for. The postposition indicates the purpose, the reason for the action:

Apxksutyy — through. A postposition indicates action through someone or something:

Tyypanyy /xxenynme — about: The postposition indicates the object of the action:

Croisikryy/ enayy/mexunayy/ ceimak/ceimain/—as, like, simile : Postpositions are used to express the
meaning of likening:

Yaxrel// wamanyyl// wamaceinga — about; Postpositions indicate quantitative relationships:ITocienoru
YKa3bIBalOT HA KOJIMYCCTBCHHBIC COOTHOIIICHU .

2. Postpositions used with the dative case (6apsbiiin sxeHIOMS):

Yeitun, nperipe-till:  Postpositions indicate the limit (spatial, temporal) up to which the action is
performed

Kapaii — towards, to.

Kaparanma — in comparison, in comparison.

JXKapama — according to, accordingly (to something).

3. Postpositions used with the initial case (ubirbri sxeHOMS):

bamka —except: The postposition indicates the difference, the opposition of one object to another
bepu, xuiiun —from, after, from (some moment, time, place). Postpositions indicate the starting
point in time or space from which the action began, will begin, or begins:

Barrramn, Taptein — beginning  with.

In contrast to postpositional words, functional notionals serve as a distinct foundation for case
forms. They not only fail to alter the meaning of the case but rather, influence semantics.

Directional concepts towards an object are articulated through the dative case: yitayn ammeiaa (“to
the house”), location — by the case: yitayn amaeiaga ( in front of the house), moving off -initial case
yitnyn nunnen (out of the house).

In the dative case: 'ycrynme' (‘on'), ‘ryoyme’ (‘under), 'aprtemra’ (‘behind’), 'ceipreira’ (‘behind,
outside’), ‘'aitmanaceina’, 'tereperune’ (‘around'), ‘wumne’ (‘inside’), 'oprocyna' ('in the middle'),
‘apaceina’ (‘among).

In the locative case: 'yeryume' (‘on’), 'tyoymme' (‘under), “xamwinma’ (‘near, at, by'), 'Tymymma’
(‘'opposite’), 'apteinga — apkaceinga’ (‘behind’), ‘ceipreiaaa’ (‘behind’), ‘alinanaceinma’, 'tereperune’
(around’), 'wumnne’ (‘in, inside’), 'oprocynna’ ('in the middle’), 'apaceirma’ (‘'among’).

In the initial case: 'ycrymen' (‘from’), ‘'tyOymen' (in, under’), “xaubrman' (‘past’), ‘apTeiHaH,
apkaceriHad' (‘behind, because of), 'ceipreinan’ (‘outside’), ‘aitmanaceinan, Terepermaen’ (‘around'),
‘wunneH' (‘outside, out of), ‘'oprocynan’ (‘between’), ‘apaceinan’ (‘out of, among')."”

The affixes of these cases, attached to the root of noun, express various spatial, temporal and logical
relations. To English prepositions of spatial semantics these affixes correspond to the English
prepositions of spatial semantics, expressing relations of place and direction.

"Heaven did not seem to be my father's home; and | broke my heart with weeping to come back to
earth; and the angels were so angry that they flung me out above the clouds into the middle of the
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heath on the top of Wuthering Heights; where | woke sobbing for joy." [Wuthering Heights,
Chapter]

"AcMaH artaMblH YHY CBISIKTYYy SMEC; MEH jKepre KalTbhlll Kelayy YUYH JKYperymzy >KapajajbIM,
MepuIreNiep  yOIyHYaJIbIK  adyyJIaHBbIII, MEHH  OymyTTapIplH  YCTYHeH,  bI3er-uyymyy
OMMMKTUKTEPIMH YOKYCYHa BIPTHITHIN kuOepuITu. MeH KyOaHbIUTaH BIIan OUTOHIYM.

In this sentence, the English preposition above indicates the location above something, over
something. In the Kyrgyz language this spatial preposition functionally corresponds to the service
name "ycry" which has the meaning of the top, surface, upper part of any object. In Kyrgyz, it is
used in the form of three spatial cases, bringing into the semantics of the name additional semantics
of the case affix, for example, the semantic sign "direction of action” inherent in the dative-directed
case.

My sister is in the room-Menun »xem 6o1mMo/10.

In this example, “in” expressing the situation of something that is or appears to be enclosed or
surrounded by something else, in Kyrgyz language , this locative affix -da connects the name of the
action “0enmenie” and the name of the spatial point “Genmene”.

The prepositions in, into, inside correspond to the affix of the directive case, the service name wu
with the affix of the directive case.

Akylbek went to the library -AxpuiOek kuTenkaHara KeTTH.

The preposition to expresses motion in the direction of (a particular location). To the library-
kuTernkanara, the suffix -ra add to the root kurenkana.

Kyrgyz postpostions:

yuyH — for May be used:
because of, for the sake of 1) After nouns in the nominative
2) With infinitives

3) With past participles

ceiskTyy - like, seems, as If May be used:
1) After nouns in the nominative
2) Adjectives

3) Present and past participles

apkeLnyy - through, by, with May be used:
1) After nouns (nominative)

2) infinitives

6oronua - according to, based on, by May be used :
1) after nouns in the nominative

2) infinitives nominalized with 3 person possessive
suffix (also nominative)
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OoroHua , 6010 - ’during’ May be used:

1) after nouns (pertaining to time frames) in
nominative case

XeHYHe - “about’ May be used:

1) after nouns in the nominative case

Kapimbl - against, opposed to May be used:

1) after nouns in the Dative case

kapait/ xakelH - ’towards, closer to, | Maybe be used:

X/ b t’ - -
approx/abou 1) after nouns in the Dative case

MbIHIaH Oarka- “besides’, ’apart from’ May be used:
1) after nouns in the Ablative case

2) after nominalized infinitives in the ablative case

Oepu - ’since, from the time ... May be used:

1) after nouns in the Ablative case

In most cases, due to the fact that a number of locative adverbs are homonymous with prepositions
in English, controversial questions arise as to which of these adverbs act as a preposition and in
which case as an adverb, and how to know their difference. Some prepositions correspond to
adverbs in terms of sound form and are used homonymically, but their difference is determined by
context. For example, | am in —Men yitmemyH. 2. | am in the room-Men GenMoHYH HYMHAEMHH. N
the first sentence “in” used as adverb, because it is used as a intransitive verb and in the second
sentence “in” is used as transitive verb. after preposition “in” accepted the lexical means that
complements the meaning of the word "the room™" and performed the function of a preposition. In
the first sentence «in" performs the adverbial function in the English language, but in the Kyrgyz
translation, it does not perform the adverbial function [5].

As a result of the theoretical and review analysis of the literature devoted to the study of the
categories of English prepositions in comparison with their Kyrgyz equivalents, it was established
that in the Kyrgyz language the categories of prepositions correspond to suffixes, function words,
affixes adding to the root.

The exploration of prepositions in English and their equivalents in the Kyrgyz language stands as a
crucial endeavor bridging the gap between linguistic theory and practical language learning.

The significance of this study emanates from its dual impact: theoretically, it enriches the field of
English-Kyrgyz linguistics by delving into a previously unexplored territory, and practically, it
offers a valuable resource for educators aiming to facilitate the acquisition of English prepositions
among Kyrgyz learners.

The comparative-typological approach undertaken in this article sheds light on the intricate nuances
of prepositional usage, highlighting both similarities and distinctions between English and Kyrgyz.
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While English prepositions serve to delineate relationships of location, time, cause, method, and
circumstance, Kyrgyz postpositions fulfill analogous functions, albeit through a different
grammatical mechanism.

Through the analysis of examples from literary works and everyday language usage, we've
discerned the semantic equivalences between English prepositions and Kyrgyz postpositions. It has
been established that in the Kyrgyz language, the category of Indo-European prepositions in
functional terms can correspond to three different linguistic means: postpositions, service names
and affixes of spatial cases (dative-directive, initial and local). This comparative study elucidates
not only the surface-level correspondences but also delves into the deeper layers of grammatical
structure and semantic nuances. Moreover, the examination of spatial and directional prepositions
in both languages unweils the intricate interplay between linguistic forms and cultural
conceptualizations. By  scrutinizing  how  spatial  relations are  expressed  through
prepositions/postpositions, we gain insights into the underlying cognitive frameworks embedded
within language.

In essence, this study underscores the importance of understanding prepositional usage in both
English and Kyrgyz not merely as a matter of linguistic analysis but as a gateway to cross-cultural
communication and comprehension. As language continues to evolve and adapt to the changing
needs of its speakers, such comparative studies remain indispensable in fostering linguistic diversity
and fostering mutual understanding among diverse linguistic communities.
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